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Заседание открывается в 15 ч. 10 м. 

  Рассмотрение докладов, представленных государствами-участниками 
в соответствии со статьей 40 Пакта (продолжение) 

 Первоначальный доклад Мавритании (HRI/CORE/1/Add.112, 
CCPR/C/MRT/1, CCPR/C/MRT/Q/1 и Add.1) 

1. По приглашению Председателя делегация Мавритании занимает места 
за столом Комитета. 

2. Г-н Кхаттра (Исламская Республика Мавритания) говорит, что Маврита-
ния рада возможности представить свой первоначальный доклад об осуществ-
лении Пакта, ратифицированного в 2004 году, и подтвердить по этому случаю 
свою приверженность принципам, зафиксированным в различных договорах по 
правам человека, участницей которых она является. Доклад стал плодом важ-
ной совместной работы государственных органов, Национальной комиссии по 
правам человека (НКПЧ) и гражданского общества и был подготовлен в соот-
ветствии с руководящими указаниями Комитета. В течение уже более четырех 
лет  по инициативе Президента Мохамеда ульд Абдель Азиза правительство на-
правляет свои усилия на упрочение демократии, поощрение социальной спра-
ведливости, укрепление нравственных норм в сфере общественной жизни, 
борьбу с нищетой и упрочение национального единства и гражданского согла-
сия. За последнее время был достигнут ряд успехов в осуществлении Пакта. 
Рабство стало квалифицироваться как преступление против человечности, и от-
ныне оно жестко наказывается в силу закона, равно как и пытки; для искорене-
ния последствий рабства, реинтеграции и борьбы с нищетой было создано 
Агентство "Тадамун", задачей которого является противодействие маргинали-
зации обездоленных граждан, в особенности жертв рабства, и содействие реин-
теграции мавританцев, вернувшихся на родину из Сенегала. Мавритания рати-
фицировала Международную конвенцию для защиты всех лиц от насильствен-
ных исчезновений, а также Факультативный протокол к Конвенции против пы-
ток и в скором времени создаст национальный превентивный механизм, преду-
смотренный последним из упомянутых документов.  

3. Правительство также активизировало свою работу по защите прав жен-
щин. В частности, оно создало важный механизм для борьбы с насилием в от-
ношении женщин и приняло меры к тому, чтобы привлечь внимание к этой 
проблеме директивных органов и населения в целом и создать условия, позво-
ляющие оказывать жертвам более эффективную помощь. Расширению участия 
женщин в политической жизни способствовало утверждение национального 
списка кадрового резерва женщин − кандидатов на выборные должности. В на-
стоящее время реализуется план действий в защиту прав ребенка. Законода-
тельство гарантирует право на свободу и личную неприкосновенность, право на 
свободу передвижения, на выбор местожительства и на выезд из страны, а так-
же равенство всех граждан перед законом. Оно также защищает право любого 
лица, лишенного свободы, на гуманное обращение и на уважение его достоин-
ства. Презумпция невиновности и гарантии справедливого судебного разбира-
тельства являются основами судебного процесса. Осуществление права на сво-
боду мнения, собраний и манифестаций гарантируется законом, о чем свиде-
тельствует работа в стране 97 политических партий, 5 997 ассоциаций и НПО и 
4 профсоюзных организаций. Отмена уголовного наказания за нарушение зако-
нов о печати и либерализация аудиовизуального пространства значительно ук-
репили свободу выражения мнений. Не являющиеся мусульманами жители 
страны могут свободно исповедовать свою религию. Право на заключение бра-



 CCPR/C/SR.3018 

GE.13-47659 3 

ка и создание семьи, а также на регистрацию рождений защищены законом. Эт-
ническое, лингвистическое и культурное многообразие гарантируется Консти-
туцией.  

4. Г-н Малик (Исламская Республика Мавритания), кратко излагая пись-
менные ответы Мавритании на вопросы из подготовленного Комитетом перечня 
вопросов, которые надлежит затронуть, говорит, что за исключением статьи 18 
и пункта 4 статьи 23 все положения Пакта отражены в Конституции и нацио-
нальном законодательстве и надлежащим образом применяются на практике. 
Возможность отмены оговорок, сформулированных в отношении этих двух ста-
тей, в настоящий момент не рассматривается. Хотя мавританские суды еще не 
сталкивались со случаями ссылок на положения Пакта, законом предусмотрен 
целый ряд средств правовой защиты, позволяющих жертвам нарушения прав 
человека требовать возмещения ущерба. В настоящий момент изучается вопрос 
о присоединении Мавритании к двум Факультативным протоколам к Пакту.  

5. Между полномочиями Комиссариата по правам человека и Национальной 
комиссии по правам человека не существует никаких коллизий. Первый являет-
ся министерским органом, которому поручены разработка и претворение в 
жизнь национальной политики в области прав человека, а вторая − независи-
мым учреждением, созданным в соответствии с Парижскими принципами, ко-
торое осуществляет внеплановые посещения мест содержания под стражей, со-
общает государственным органам о выявленных нарушениях, проводит рассле-
дования и представляет Президенту Республики доклад о сложившейся в стра-
не ситуации в области прав человека и мерах, которые должны быть приняты 
для ее улучшения. При участии Управления Верховного комиссара Организа-
ции Объединенных Наций по правам человека был разработан проект нацио-
нального плана действий по борьбе с расовой дискриминацией, который был 
представлен в сентябре 2013 года по случаю визита Специального докладчика 
по вопросу о современных формах расизма, расовой дискриминации, ксенофо-
бии и связанной с ними нетерпимости. В данном проекте предусматривается, в 
частности, принятие нормативного акта, в котором содержались бы определе-
ния преступлений расовой дискриминации и расизма. Поставленная в законе от 
2006 года цель в отношении участия женщин в политической и общественной 
жизни была достигнута. В настоящее время правительство работает над приве-
дением нормативных актов в сфере поощрения прав женщин в соответствие с 
международно-правовыми нормами в этой области. Министерство по делам со-
циального обеспечения, детства и семьи проводит активную политику в сфере 
борьбы с насилием в отношении женщин, в том числе с калечащими операция-
ми на женских половых органах.  

6. Гомосексуализм является уголовным преступлением. Тем не менее необ-
ходимо подчеркнуть, что предусмотренные законом санкции применяются 
только по результатам справедливого судебного разбирательства и что за по-
следнее время приговоров за гомосексуализм не выносилось. С момента рати-
фикации Пакта случаи вынесения смертных приговоров имели место, однако ни 
один из них не был приведен в исполнение в силу моратория, который действу-
ет с 1987 года. Все эти лица имели возможность в полной мере реализовать 
свое право на справедливое судебное разбирательство. Ни один из заключен-
ных-салафитов, приговоренных за совершение террористических актов или 
преступления против безопасности государства, не стал жертвой насильствен-
ного исчезновения. Сегодня они находятся в тюрьме и к ним применяется тот 
же режим содержания, что и к заключенным, отбывающим наказания за уго-
ловные преступления; их посещала делегация Международного комитета Крас-
ного Креста (МККК). В ходе сопровождавшихся ожесточенными столкнове-
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ниями манифестаций, которые имели место в г. Магама в 2011 году, погиб толь-
ко один человек; ведется расследование. После манифестаций 2012 года ни 
один человек не подвергся произвольному задержанию или пыткам. Государст-
во делает все возможное для того, чтобы улучшить условия содержания в 
тюрьмах, однако его ресурсы небезграничны. Несмотря на это, были построены 
новые учреждения, что позволило уменьшить количество заключенных в тюрь-
ме Дар-Наима. Закон предоставляет заключенным ряд правовых гарантий, в 
том числе право получать информацию о причинах своего задержания, пользо-
ваться услугами адвоката и связаться со своей семьей. Полиция Мавритании не 
позволяет себе грубого обращения; манифестации в стране проходят регулярно 
и как правило мирно. Ходатайства о предоставлении убежища рассматриваются 
в соответствии с положениями Женевской конвенции о статусе беженцев 1951 
года. Возможности обжалования решений заявителями, которым было отказано 
в предоставлении убежища, в настоящий момент изучаются в рамках рассмот-
рения одного из законопроектов. Права, предусмотренные статьей 14 Пакта, 
защищены национальным законодательством. Уголовным кодексом предусмот-
рено наказание за нарушение права на неприкосновенность частной жизни в 
виде штрафа в размере от 5 000 до 60 000 угий или в виде тюремного заключе-
ния на срок от двух до пяти лет.  

7. Статья 5 Конституции предусматривает, что государственной религией и 
религией мавританского народа является ислам, что не умаляет права на испо-
ведание других религий. Кодексом личного статуса запрещается вступление в 
брак лиц, не достигших совершеннолетия. В сотрудничестве с гражданским 
обществом государство проводит информационно-просветительские кампании 
на эту тему и прилагает все усилия для выполнения рекомендаций, сформули-
рованных в этой связи Комитетом по правам ребенка и Комитетом по ликвида-
ции дискриминации в отношении женщин. Статистических данных об этниче-
ском составе населения Мавритании не существует. Назначение на высокие го-
сударственные посты не основывается на соображениях этнического характера, 
соответственно нельзя говорить о дискриминации по признаку этнического 
происхождения. Что касается распространения информации о Пакте, оно осу-
ществляется совместно государственными органами и гражданским обществом. 
Первоначальный доклад также был распространен среди заинтересованных 
сторон. 

8. Г-жа Уэдуд (Исламская Республика Мавритания) говорит, что Нацио-
нальная комиссия по правам человека (НКПЧ) приветствует усилия, прилагае-
мые правительством для осуществления положений Пакта, в особенности для 
запрета пыток и рабства. В этой связи она сообщает, что в применение закона о 
борьбе с рабством 2007 года было вынесено около десятка приговоров, преду-
сматривающих  наказания в виде реального или условного тюремного заключе-
ния. Несмотря на улучшение условий содержания в тюрьмах, НКПЧ по-
прежнему обеспокоена переполненностью тюрем, длительностью судебных 
процессов и отсутствием эффективных механизмов реинтеграции в общество. 
В особенности она обеспокоена тем фактом, что несовершеннолетние по-
прежнему содержатся под стражей вместе со взрослыми и тем самым подвер-
гаются риску насилия. Она рекомендует создать закрытую воспитательную ко-
лонию для несовершеннолетних и развивать систему мер, не связанных с со-
держанием под стражей, в целях снижения числа лиц, находящихся в предвари-
тельном заключении. НКПЧ надеется, что национальный механизм предупреж-
дения пыток, который должен быть создан в ближайшее время, позволит лучше 
защищать права лиц, лишенных свободы. Следует активизировать работу по 
популяризации прав женщин и детей, также принять законодательные меры, ко-
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торые позволят наказывать в уголовном порядке любые формы гендерного на-
силия, с тем чтобы более эффективно бороться с таким насилием и помогать 
женщинам, ставшим его жертвами. Следует увеличить квоты для занятия жен-
щинами выборных постов и пересмотреть законодательные нормы в отношении 
женщин в свете ратифицированных Мавританией международных конвенций. 
Хотя в последние четыре года закон об ассоциациях 1964 года и не препятство-
вал бурному развитию организаций гражданского общества, он устарел, и его 
следует заменить. Мораторий гарантирует приостановку приведения в испол-
нения смертных приговоров, однако было бы желательно систематически заме-
нять смертную казнь на пожизненное тюремное заключение. 

9. Г-н Бузид приветствует продемонстрированную Мавританией волю к 
исполнению своих обязательств по Пакту. Отмечая, что в преамбуле к Консти-
туции Мавритании единственным источником права называется ислам, он зада-
ется вопросом о том, какие противоречия могут возникнуть между законода-
тельными нормами шариата и Пактом по таким вопросам, как полигамия, усы-
новление или вероотступничество. Он спрашивает, готово ли государство-
участник включиться в процесс иджтихада ("толкование"), который может при-
вести к прогрессивному толкованию шариата, более совместимому с междуна-
родным правом прав человека. По сведениям организаций гражданского обще-
ства, сформулированные Мавританией оговорки по статье 18 и по пункту 4 ста-
тьи 23 Пакта носят идеологический характер и препятствуют осуществлению 
права на свободу вероисповедания. Г-н Бузид просит делегацию разъяснить по-
зицию правительства по этому вопросу. 

10. Что касается средств правовой защиты, доступных жертвам нарушений 
прав человека, существуют опасения, что Пакт не принимается судьями в рас-
чет, поскольку его текст не был опубликован в официальном издании "Журналь 
оффисьель". Г-на Бузида интересует также, инкорпорируются ли положения 
международных договоров, участницей которых является Мавритания, во внут-
реннее право в полном объеме или же для инкорпорирования в законодательст-
во этих положений в него вносятся изменения. Он хотел бы получить разъясне-
ния касательно порядка применения статьи 102 Конституции, в силу которой 
любое физическое лицо может оспорить конституционность того или иного за-
кона. Отметив, что Мавритания до сих пор не приняла решения ратифициро-
вать два Факультативных протокола к Пакту, г-н Бузид спрашивает, существуют 
ли какие-либо конкретные препятствия, не позволяющие это сделать. Он также 
хотел бы знать, представлена ли Национальная комиссия по правам человека во 
всех регионах страны и располагает ли она достаточными финансовыми и че-
ловеческими ресурсами. 

11. Г-жа Ватервал спрашивает, участвовали ли в разработке проекта нацио-
нального плана действий по борьбе с расовой дискриминацией НПО, предста-
вители гражданского общества и всех этнических групп страны. Она хотела бы 
знать, как правительство планирует реагировать на рекомендации, которые бу-
дут сформулированы Специальным докладчиком по вопросу о современных 
формах расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и связанной с ними не-
терпимости. Она также хотела бы знать, существует ли закон о расовой дис-
криминации и содержится ли в нем определение дискриминации, соответст-
вующее определению Международной конвенции о ликвидации всех форм ра-
совой дискриминации, к которой присоединилась Мавритания. 

12. Что касается участия женщин в политической и общественной жизни, 
г-жа Ватервал хотела бы знать, сколько министров, судей, адвокатов и офицеров 
полиции являются женщинами. Она спрашивает, представляют ли участвующие 
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в политической и общественной жизни женщины все этнические группы, из ко-
торых состоит население страны. Она хотела бы получить более подробные 
сведения о ходе работы над пересмотром Кодекса о гражданстве и Кодекса о 
личном статусе и спрашивает, планируется ли отменить опеку над взрослыми, 
но незамужними женщинами. Приветствуя работу государства-участника по 
борьбе с насилием в отношении женщин, г-жа Ватервал спрашивает, рассмат-
ривается ли это явление также с точки зрения расовой дискриминации. Она ин-
тересуется тем,  существуют ли в стране центры оказания помощи женщинам, 
ставших жертвами насилия, проходят ли сотрудники полиции специальную 
подготовку по работе с жалобами на гендерное насилие, были ли приняты меры 
для облегчения подачи жалоб и осуществляются ли программы перевоспитания 
виновных в насилии. Она просит делегацию уточнить, является ли изнасилова-
ние, в том числе изнасилование в браке, уголовным преступлением. Г-жа Ва-
тервал также хотела бы знать, каковы результаты исследования, в рамках кото-
рого изучались все формы насилия в отношении женщин и девочек, и спраши-
вает, проводилась ли оценка различных программ, разработанных в этой сфере. 
Переходя к вопросу о калечащих операциях на женских половых органах, она 
спрашивает, наказывается ли такая практика в уголовном порядке и имели ли 
место случаи подачи жалоб. Она хотела бы получить разъяснения касательно 
принятой фетвы, призывающей прекратить калечащие операции на женских 
половых органах. Наконец, она в очередной раз призывает государство-
участника рассмотреть вопрос об отмене уголовного наказания за гомосексу-
альные отношения между взрослыми людьми по их обоюдному согласию. 

13. Г-жа Зайберт-Фор отмечает, что в 2010 было вынесено 16 смертных 
приговоров, и спрашивает, намеревается ли государство-участник ратифициро-
вать второй Факультативный протокол к Пакту и возможно ли изменить меру 
наказания по уже вынесенным приговорам. Напомнив, что в силу пункта 2 ста-
тьи 6 Пакта смертный приговор может быть вынесен только за самые тяжкие 
преступления, она просит делегацию предоставить исчерпывающий список 
правонарушений, наказуемых подобной мерой, и подтвердить, что в их число 
входят супружеская измена, вероотступничество и гомосексуализм. Она просит 
делегацию пояснить, насколько соответствует положениям Пакта определение 
терроризма, данное в законе от 2010 года, и какие последствия может иметь ан-
нулирование Конституционным судом статьи 21 этого закона, в которой для ви-
новных в террористических актах предусматривалась высшая мера наказания. 
Г-жа Зайберт-Фор просит также делегацию прокомментировать информацию, 
согласно которой смертные приговоры выносились по итогам судебных процес-
сов, проводившихся с нарушениями, в частности в отношении лиц, которые не 
смогли воспользоваться помощью адвоката. Она также спрашивает, может ли 
смертный приговор быть вынесен на основании признания, полученного под 
пыткой, и существуют ли гарантии того, что этого не произойдет. Упомянув де-
ла Мохамеда Яхья ульд Салема, Зейдина Али ульд Ахмеда и Зейне ульд Абеди-
на ульд Ахмеда, приговоренных к смерти 15 мая 2011 года, г-жа Зайберт-Фор 
спрашивает, какие положения законодательства позволяют в нарушение пунк-
та 5 статьи 6 Пакта выносить смертный приговор лицам, которые на момент со-
вершения деяний являлись несовершеннолетними. Было бы полезно получить 
статистические данные об этнической принадлежности приговоренных к смер-
ти. Что касается 14 мужчин, которым были вынесены обвинительные пригово-
ры за преступления, связанные с терроризмом, и которых в мае 2011 года, по 
имеющейся информации, перевезли в место, сведения о котором держатся в 
тайне, оратор просит делегацию сообщить, каково их положение и оказывается 
ли им медицинская помощь. Наконец, г-жа Зайберт-Фор отмечает, что рассле-
дование гибели молодого человека от огнестрельных ранений, полученных им в 
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сентябре 2011 года во время манифестации, в ходе которой жандармы примени-
ли огнестрельное оружие, все еще не завершено.  

Заседание прерывается в 16 ч. 25 м. и возобновляется в 16 ч 50 м. 

14. Председатель предлагает делегации Мавритании ответить на вопросы, 
заданные членами Комитета. 

15. Г-н Малик (Исламская Республика Мавритания) говорит, что правитель-
ство не намерено отказываться от оговорок к тем положениям Пакта, которые 
противоречат исламу − основному источнику права в Мавритании. Пакт имеет 
прямое действие и соответственно ссылка на его положения в судах возможна. 
Ведется работа по приведению норм внутреннего права в соответствие с рати-
фицированными Мавританией международно-правовыми актами, в частности с 
Пактом, а текст этих документов будет опубликован в официальном вестнике 
"Журналь оффисьель". Что касается Комиссариата по правам человека и На-
циональной комиссии по правам человека, следует напомнить, что первый яв-
ляется министерским департаментом, которому поручены разработка и претво-
рение в жизнь государственной политики в области прав человека, а вторая − 
независимым учреждением, в задачи которого входят информирование государ-
ственных органов о случаях нарушений, представление ежегодных докладов и 
подготовка рекомендаций. Комиссариат по правам человека отвечает также за 
выполнение международных обязательств на региональном уровне. Децентра-
лизация Национальной комиссии по правам человека на бумаге предусмотрена, 
однако в связи с нехваткой средств она до сих пор не представлена в регионах. 
Проект национального плана действий по борьбе с расовой дискриминацией 
был подготовлен при участии представителей всех этнических групп, а также 
проживающих в Мавритании иностранцев. Специальный докладчик по вопросу 
о современных формах расизма представит свои рекомендации, предположи-
тельно, в июне 2014 года, и правительство будет выполнять те из них, которые 
сочтет применимыми. 

16. Г-н Рамдан (Исламская Республика Мавритания) уточняет, что Пакт 
подлежит обязательному осуществлению с момента публикации в официальном 
вестнике "Журналь оффисьель" закона о его ратификации. В судах на него чаще 
всего ссылаются уроженцы других государств в делах о разводе или о воспита-
нии и содержании детей. Статьей 102 Конституции устанавливается, что в со-
ответствии с общими процессуальными нормами любое физическое лицо мо-
жет обратиться в Конституционный совет, если оно считает, что тот или иной 
закон ущемляет свободы, даже в том случае, если это лицо не является сторо-
ной в судебном споре, связанном с практикой применения такого закона. 
В Мавритании есть один судья-женщина, а также шесть адвокатов-женщин. 
Много женщин работает в уголовной полиции. Анализ Кодекса личного стату-
са, который призван устранить элемент непредсказуемости из судебных реше-
ний в сфере семейного права, позволил выявить процессуальные и терминоло-
гические сложности, а также проблемы с подготовкой. Чтобы улучшить ситуа-
цию, был разработан трехлетний план действий. Что касается Кодекса о граж-
данстве, то в настоящее время  проводится сопоставление его положений с тре-
бованиями международных конвенций, и поправки в отношении присвоения 
гражданства женщинам и мужчинам будут переданы на рассмотрение в парла-
мент. В силу статьи 12 постановления о судебной защите детей калечащие опе-
рации на женских половых органах наказываются тюремным заключением или 
штрафом, а принадлежность лица, виновного в подобном деянии, к врачебному 
или вспомогательному медицинскому персоналу является отягчающим обстоя-
тельством. Сотрудники уголовной полиции проходят специальную подготовку, 
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обучаясь методам оказания помощи жертвам. Что касается изнасилования, то 
наказание за него назначается в зависимости от личности виновного вплоть до 
смертной казни. Гомосексуализм по-прежнему наказывается в уголовном по-
рядке в соответствии с исламским правом. 

17. В деле, в котором два несовершеннолетних были приговорены к смерт-
ной казни, на вынесшего приговор судью, по всей вероятности, повлиял харак-
тер совершенного деяния (ребенок был зверски убит сверстниками). Этот при-
говор был обжалован самим Генеральным прокурором при Апелляционном су-
де, и в итоге смертный приговор был заменен на шесть лет тюремного заклю-
чения. В Мавритании смертная казнь применяется только в отношении право-
нарушений, квалифицируемых как преступление; с момента объявления мора-
тория на приведение в исполнение смертных приговоров было вынесено 
62 окончательных приговора. Террористы не приговариваются к смертной каз-
ни автоматически, однако она применяется в тех случаях, когда совершенные 
ими деяния квалифицируются  как преступления и имеются жертвы. Сегодня 
мавританские судьи обязаны давать ход всем жалобам на пытки, и никто не мо-
жет быть судим за совершение преступления в отсутствии адвоката. Так, в 
2007 году обвиняемые в террористической деятельности были освобождены по 
решению Председателя Уголовного суда, который счел, что их признательные 
показания были получены под пыткой. Решение о переводе салафитов, органи-
зовывавших террористические акты прямо из камеры, из центральной тюрьмы 
г. Нуакшот в другое пенитенциарное учреждение было принято для того, чтобы 
помешать осуществлению их планов. Заключенных посещают представители 
МККК, а близкие получают от них известия. В деле Мангана административное 
расследование показало, что между действиями жандармерии и кончиной жерт-
вы нет никакой связи; уголовное расследование продолжается. 

18. Г-жа Таги (Исламская Республика Мавритания) говорит, что в состав 
правительства входят четыре министра-женщины, причем некоторые из них 
возглавляют ключевые министерства, например Министерство занятости и го-
сударственной службы, и что женщины представлены на всех иерархических 
уровнях полицейской службы. В то же время, несмотря на усилия правительст-
ва, женщины занимают только 6% ответственных постов в системе государст-
венного управления, и в этой сфере необходимо добиться больших успехов. 
Был организован конкурс на замещение должностей государственных служа-
щих, в котором могли принимать участие только женщины, и по его результа-
там на работу были приняты 50 прошедших отбор кандидатов. Говоря о Кодек-
се о гражданстве, необходимо добавить, что ребенок женщины − гражданки 
Мавритании, рожденный в иностранном государстве от отца-иностранца, может 
получить гражданство Мавритании только по заявлению матери, и эта процеду-
ра занимает очень много времени. Источниками большей части насильственных 
действий в отношении женщин, которые совершаются в Мавритании, являются 
различные социально-культурные факторы и ошибочное толкование ислама. 
Проведенное на общенациональном уровне обследование показало, что 14% 
этих случаев представляют собой сексуальное насилие, 2,5% − насилие в семье, 
а 63% − словесные оскорбления. При участии духовенства проводятся инфор-
мационно-просветительские кампании, направленные на изменение менталите-
та. Также необходимо поприветствовать роль гражданского общества в оказа-
нии помощи жертвам. Несколько НПО открыли для них центры экстренной по-
мощи, которые пользуются поддержкой государства. Наблюдается снижение 
числа случаев калечащих операций на женских половых органах. Фетва, осу-
дившая такие операции, позволила проинформировать население об их губи-
тельных последствиях для здоровья и с помощью духовенства привлечь его 
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внимание к этой проблеме. Оценить фактическое влияние этих мер позволит 
новое обследование. Статья 12 постановления о судебной защите детей позво-
ляет всего лишь подать жалобу в случае, если в результате такой операции был 
нанесен вред здоровью. Хотелось бы надеяться, что, несмотря на противодей-
ствие, вызванное культурными традициями, удастся завершить разработку про-
екта закона о запрете калечащих операций на женских половых органах, рас-
смотрение которого сильно затянулось.  

19. Г-н Нойман говорит, что насколько он понимает, возможность вынесения 
смертных приговоров за преступления на сексуальной почве оправдывается 
сформулированной к Пакту оговоркой. Однако насколько ему известно, Маври-
тания сделала оговорки только к статьям 18 и 23, и он не понимает, каким обра-
зом они могут касаться сферы применения смертной казни.  

20. Г-н Бузид спрашивает, может ли делегация привести примеры обраще-
ний физических лиц в Конституционный суд с требованием отменить какой-
либо закон, положения которого противоречат Конституции в части прав чело-
века, и были ли случаи, когда суд удовлетворил такое требование. 

21. Г-жа Зайберт-Фор отмечает, что оговорка государства-участника в от-
ношении статьи 18 Пакта носит общий характер, тогда как оговорки должны, 
как правило, быть достаточно конкретными, для того чтобы можно было по-
нять, каков точный объем обязательства, принятого на себя государством-
участником. Кроме того, по словам делегации, высшая мера наказания приме-
няется только в отношении преступлений, однако пункт 2 статьи 6 Пакта гла-
сит, что "смертные приговоры могут выноситься только за самые тяжкие пре-
ступления". Г-жа Зайбер-Фор просит делегацию дать разъяснения по этому во-
просу, а также касательно определения террористической деятельности и поло-
жений, запрещающих использовать признательные показания, полученные под 
пыткой.  

22. Г-жа Ватервал спрашивает, наказуемо ли изнасилование в браке и пре-
дусмотрен ли проектом национального плана действий по борьбе с расовой 
дискриминацией механизм, позволяющий контролировать его осуществление. 

23. Г-н Бен Ахур отмечает, что в юридическом плане Мавритания прилагает 
значительные усилия для осуществления ратифицированных ею международно-
правовых актов. Вместе с тем, когда речь идет о вопросах, касающихся положе-
ния личности, отношений между мужчинами и женщинами и между этниче-
скими группами, а также о свободе вероисповедания, усилий в правовом поле 
недостаточно; необходимы также культурная политика и масштабные государ-
ственные программы воспитания. Было бы интересно узнать, что делает госу-
дарство-участник для формирования культуры уважения прав человека. 

24. Г-н Шани говорит, что по информации некоторых НПО, жертвы изнаси-
лований неохотно подают жалобы, опасаясь подвергнуться преследованию за 
супружескую измену в силу статьи 307 Уголовного кодекса. Он спрашивает, 
действительно ли это положение применяется к жертвам изнасилований, суще-
ствует ли механизм, позволяющий женщинам подавать жалобы без опасений, и 
имеют ли жертвы изнасилования право на аборт.  

25. Г-н Сальвиоли задает вопрос о  том, почему государство-участник  ра-
тифицирует, но не публикует международные договоры. Кроме того, он отмеча-
ет, что, поскольку государство-участник не сделало оговорок к статьям 2 
или 26, оно обязано включить в свое внутреннее право все положения, необхо-
димые для фактического осуществления прав, гарантируемых Пактом. Соответ-
ственно, отказываясь отменить уголовное наказание за гомосексуализм, оно на-
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рушает свои обязательства по Пакту. Наконец, он просит делегацию сообщить, 
разрешен ли законодательством аборт в случае угрозы для здоровья или жизни 
женщины, привлекались ли к ответственности лица, виновные в калечащих 
операциях на женских половых органах, и выносились ли им обвинительные 
приговоры.  

26. Г-н Фатхалла спрашивает, содержится ли в законодательстве определе-
ние террористических актов или же Мавритания применяет определение, при-
нятое Лигой арабских государств или Организацией исламского сотрудничест-
ва.  

Заседание закрывается в 18 ч. 00 м. 


